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ACCORD' RELATIF AUX CONDITIONS D'tCHANGE DE COQULL-
LAGES VIVANTS ENTRE LA FRANCE ET L'ISLANDE

Article j
e r

Le pr6sent accord a pour objet de d6finir les conditions sanitaires et techniques
dans lesquelles devront avoir lieu les 6changes de coquillages vivants destin6s A la
consommation humaine, immddiate ou diff6r6e, entre la France et l'Islande.

Sont exclus du champ de cet accord les dchanges de coquillages vivants n'ayant
pas atteint la taille marchande, ainsi que les 6changes de coquillages non vivants,
r6frig6r6s ou conserv6s par quelque proct6d que ce soit.

TITRE I

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 2

Au sens du pr6sent accord sont consid6r6s comme:

a) << Coquillages >>, toutes les espbces de mollusques lamellibranches et gas-
t6ropodes marins, et les oursins 61ev6s ou pech6s dans les eaux frangaises ou islan-
daises, ainsi que les violets et les holothuries.

b) << Eaux conchylicoles >>, les eaux marines ou saumdtres dans lesquelles
vivent A l'6tat naturel ou sont 61ev6s des coquillages.

c) << Etablissement d'exp&iition >>, les installations dans lesquelles les coquil-
lages provenant des eaux conchylicoles sont pr6par6s et conditionn6s en vue de
l'exp6dition a la consommation humaine.

d) << Exp6dition A la consommation humaine imm6diate >>, l'exp6dition de
coquillages salubres, conditionn6s en emballages ferm6s et destin6s A la vente b la
consommation humaine sans retrempage de quelque dur6e qu'il soit.

e) << Exp6dition A la consommation humaine diff6r6e >>, l'exp~dition de coquil-
lages salubres destin6s A la vente A la consommation apres immersion et condition-
nement d6finitif dans un 6tablissement habilit6 A cette fin, selon les dispositions
pr6vues au Titre HI du pr6sent accord.

J) << Coliformes thermostables, ou coliformes f~caux >>, les coliformes qui A la
temp6rature de 44°C, fermentent le lactose avec production de gaz et donnent de
l'indole A partir du tryptophane.

Article 3

Qu'il s'agisse de produits destin6s 4 la consommation humaine imm6diate ou a
la consommation humaine diff6rde, les coquillages export6s doivent r6pondre A une
garantie hygi6nique conforme aux exigences de l'article 5 ci-apr s.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1992, date de r(ception de la derni~re des notifications (des 10 et 29 avril 1992) par
lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformment
S l'article 14.
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Article 4

Les autorit6s sanitaires comp6tentes des deux pays surveillent et garantissent
la qualit6 des eaux conchylicoles d'origine :

Pour la partie franqaise, conform6ment aux dispositions de l'arret6 du 12 octo-
bre 1976 fixant les normes de salubrit6 des eaux conchylicoles, et des textes qui le
modifieraient, ainsi que de l'annexe 1.

Pour la partie islandaise conform6ment aux dispositions du d6cret no 78/1978
r6glementant la p~che aux coquillages, ainsi que l'annexe 2.

Article 5

Les coquillages destin6s A l'exportation sont exp6di6s exclusivement A partir
d'6tablissements d'exp6dition agr66s et contr616s par les autorit6s du pays d'origine.

Dans tous les cas, ces coquillages ne devront provenir que d'eaux reconnues
salubres selon les dispositions de l'article 4 (et annexes 1 et 2).

Ces coquillages doivent r6pondre aux crit~res d6finis A l'annexe 3 du pr6sent
accord.

A leur passage en fronti~re, les lots de coquillages doivent 8tre accompagn6s
d'un certificat attestant leur origine salubre et permettant d'identifier l'6tablisse-
ment d'exp6dition.

Pour la partie franqaise, ce certificat, conforme au module joint en annexe 6 du
pr6sent accord, sera d6livr6 par un agent du service v6t6rinaire. En outre, si ces
coquillages sont destin6s A la consommation humaine imm6diate, les colis seront
accompagn6s de l'6tiquette de salubrit6 conforme A l'annexe 5 du pr6sent accord.

Pour la partie islandaise, ce certificat, conforme au module joint en annexe 4 du
pr6sent accord, sera d6livr6 par l'Institut National de Qualit6 de Produits de la Mer.

En l'absence du certificat d'origine salubre pr6cit6, les lots devront tre consi-
d6r6s comme insalubres.

TITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AUX tCHANGES DE COQUILLAGES
DESTINIS A, LA CONSOMMATION HUMAINE IMMI DIATE

Article 6

Les coquillages export6s, destin6s A la consommation humaine imm6diate,
devront poss6der une taille minimale dite <« TAILLE MARCHANDE >> qui est fix6e pour
certaines esp~ces en annexe 7 du pr6sent accord.

Ces coquillages seront pr6par6s et conditionn6s conform6ment aux exigences
rappel6es dans l'article 7 ci-dessous.

En outre, chaque emballage doit porter une 6tiquette commerciale indiquant:

La d6nomination de vente du produit dans le pays de destination,

La mention << import6 de ............. >> suivie du nom du pays d'origine : La
France/l'Islande,

La quantit6 nette en poids (ou 6ventuellement en volume pour les moules),
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L'indication du no d'agr6ment de l'dtablissement expdliteur ddlivr6 par les auto-
rit6s du pays d'origine,

Le nom ou la raison sociale et l'adresse de l'6tablissement exp6diteur,

La date de d6part du lieu d'exp6dition.

Article 7

Les coquillages destin6s A la consommation humaine immddiate sont soumis,
dans leur pays d'origine, aux dispositions qui suivent, concemant leur pr6paration
et leur conditionnement :

1. La bonne conservation des coquillages doit 8tre garantie.

2. Avant conditionnement, les coquillages seront tri6s pour 61imination des
d6chets (corps 6trangers, individus morts ou bless6s) et de ceux inf6rieurs aux tailles
fix6es A l'annexe 7. Ils seront lav6s et d6barrass6s des souillures d6pos6es sur leur
coquille.

3. Les coquillages seront conditionn6s dans des emballages suffisamment
solides pour assurer une protection efficace des coquillages.

4. Les huitres seront rang6es par couches successives, valves creuses en
dessous.

5. Les emballages et les protections int6rieures seront en mat6riaux inertes
autoris6s A 8tre au contact des denr6es alimentaires.

6. Chaque emballage sera ferm6 par un couvercle convenablement assujetti
sans pour autant pr6senter une dtanchit6 absolue aux liquides et aux solides.

7. Le poids brut maximal des colis est fix6 comme suit:

Pour les huitres ................................................ 16 kg

Pour les m oules ............................................... 25 kg

Pour les coquilles St-Jacques .................................... 45 kg

Pour les autres coquillages ...................................... 10 kg

Article 8

Les lots de coquillages qui ne r6pondraient pas aux prescriptions des alin6as 3,
4, 6, 7 de l'article 7 pr6cit6 peuvent, sous r6serve de satisfaire aux dispositions du
Titre I ci-apris, 6tre import6s pour la consommation humaine diff6r6e.

TITRE III

DISPOSITIONS RELATIVES AUX ] CHANGES DE COQUILLAGES
DESTINgS , LA CONSOMMATION HUMAINE DIFFIRE

Article 9

Les lots de coquillages importfs pour la consommation humaine diff6r6e ne
peuvent 8tre destin6s qu'au retrempage dans les 6tablissements sp6cialement agr66s
A cette fin. Ces coquillages doivent poss6der la taille marchande (annexe 7).

Ces lots, dont le conditionnement peut 6tre plus simple que celui exig6 pour
la consommation humaine immdiate, doivent tre accompagn6s d'un certificat
zoosanitaire r6dig6:
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Pour la partie frangaise : Par I'IFREMER.
Pour la partie islandaise: Par l'Institut National de Qualitd des Produits de la

Mer, contr6l6 par l'Institut de Recherche sur les Produits de la Mer ou l'Institut pour
la Recherche Pathologique.

Ce certificat sera conforme au module joint en annexe 8 du present protocole.
Les lots devront en outre 8tre accompagnts du certificat d'origine salubre

pr6vu A l'annexe 4 ou 6.
Chaque emballage devra comporter un 6tiquetage indiquant notamment:
L'esp~ce de coquillage concernte,
L'indication, en clair ou sous la forme d'un numdro d'agrtment, de l'6tablisse-

ment d'exptdition,
La mention << import6 de ............. pour retrempage en station agr66e >.

Article 10

Les dispositions du prdsent titre sont applicables pour les coquillages objets
d'6changes lorsque des 6tablissements sont agr66s dans chacun des pays de destina-
tion pour le retrempage de coquillages non indig~nes.

TITRE IV

DISPOSITIONS PARTICULIERES

Article 11

Les autoritts compdtentes respectives des deux pays s'informent mutuelle-
ment des modifications des textes 16gislatifs et rtglementaires nationaux, lorsque
celles-ci sont susceptibles de modifier 6galement des conditions sanitaires et tech-
niques requises en application du prdsent protocole.

Pour la partie frangaise l'autorit6 de liaison sera : Le Secretariat d'Etat A la Mer.
Pour la partie islandaise l'autorit6 de liaison sera : Le Ministzre de la P~che.
Les autoritds compttentes respectives des deux pays conviennent 6galement de

se faire part rapidement de toute constatation dtfavorable de la qualit6 des produits
importds.

Article 12

Pour la partie frangaise, les autoritts compdtentes sont:

Secrdtariat d'Etat A la Mer
Direction des Peches Maritimes et des Cultures Marines
3, place de Fontenoy 75700 PARIS
T6ldphone : (33-1) 42 73 55 05
T6lex : 250823
T6ldcopie : (33-1) 40 65 07 73

Minist~re de l'Agriculture et de la Foret
Sous-Direction de l'Hygi~ne Alimentaire
175, rue Chevaleret, 75646 PARIS CEDEX 13
T6ldphone: (33-1) 49 55 84 23
T6lex : 205067
T6ldcopie : (33-1) 45 86 65 67
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Avec l'appui scientifique et technique de :
L'Institut Frangais de Recherche pour l'Exploitation de la Mer (IFREMER)
Direction de l'environnement et de l'am6nagement littoral (DEL)
Centre de Nantes
rue de Flile d'Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
T616phone : (33) 40 37 40 00
Td1ex : 711196
T616copie: (33) 40 37 40 01

Article 13
Pour la partie islandaise, les autorit6s comp6tentes sont:

SJAVAROITVEGSRADUNEYTID
Minist~re de la P~che
Skllagata 4
150 REYKJAVIK
T616phone : (354-1) 60 96 70
T61ex: 2342 MINFIS IS
T616copie: (354-1) 621853

HAFRANNS6KNASTOFNUNIN
L'Institut de Recherche de la Mer
Skillagata 4
101 REYKJAVIK
T616phone: (354-1) 20 240
T61ex : 023 7400746 EIKI UL
T616copie : (354-1) 623790

RANNSOKNASTOFNUN FISKIDNADARINS
L'Institut de Recherche sur les Produits de la Mer
Sktilagata 4
101 REYKJAVIK
T616phone : (354-1) 62 02 40
T61ex : 051 94013159 IFLR G
T616copie : (354-1) 623790

RiKISMAT SJAVARAFURDA
L'Institut National de la Qualit6 des Produits de la Mer
N6atdn 17
150 REYKJAVIK
T616phone: (354-1) 62 75 33
T61ex: 051 94012078 FISH G
T616copie: (354-1) 13866

TILRAUNASTOD HASKOLANS I MEINAFRIEDUM
L'Institut pour la Recherche Pathologique Exp6rimentale
Keldur, Vesturlandsvegi
B.P. 8540
128 REYKJAVIK
T616phone: (354-1) 82 811
T61ex: 3000 KELDUR
T616copie: (354) 1 673079
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HOLLUSTUVERND RIKISINS
Centre National de l'Hygi~ne Publique
Sfiumtili 13
108 REYKJAVIK
T616phone : (354-1) 68 18 44
T616copie: (354-1) 681896

Article 14

Chacune des parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures cons-
titutionnelles requises en ce qui concerne pour l'entr~e en vigueur du present
accord, qui prendra effet le jour de la r6ception de la demiire de ces notifications.

Le pr6sent accord demeurera en vigueurjusqu'A que que l'une des deux parties
le d6nonce par 6crit, moyennant un pr~avis de six mois courant A compter du jour de
sa r6ception par l'autre partie.

Article 15

Nonobstant les dispositions de l'article 14 ci-dessus, et si la protection de la
sant6 publique ou animale l'impose, l'autorit6 comp6tente dans le pays destinataire
peut interdire l'entr6e dans son pays d'un ou plusieurs lots de coquillages.

Dans ce cas, l'application du pr6sent accord peut 8tre suspendue imm6diate-
ment de fagon temporaire par l'une des deux parties. La partie qui suspend tempo-
rairement l'application du present accord est tenue d'en informer l'autre partie, par
6crit, dans les huit jours francs qui suivent la dcision. En pareil cas, des consul-
tations seront engag~es immddiatement entre les parties sur les conditions ultd-
rieures d'application de l'accord.

Pour la partie islandaise : Une commission institu6e par le ministre de la peche,
comprenant des repr6sentants de l'Institut de Recherche de la Mer, de l'Institut de
Recherche sur les Produits de la Mer, l'Institut pour la Recherche Pathologique
Exp~rimentale, et le Centre National de l'Hygi~ne Publique, est charg~e d'examiner
et soumettre au minist~re de la p&che des propositions permettant de r6soudre les
difficult6s qui s'61iveraient au sujet du pr6sent accord.

FAIT A Paris le 30 janvier 1992, en deux exemplaires, chacun en langues fran-
raise et islandaise, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

[Signj - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Islande:

[Sign6 - Signed]2

'Signed by Claude Bernet - Signd par Claude Bernet.

2 Signed by Albert Guomundsson - Signd par Albert Guomundsson.
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI FRAKKLANDS OG ISLANDS UM SKILYRDI
FYRIR VIDSKIPTUM MED LIFANDI SKELFISK

1. grein

f samningi essum er kvebib 6 um kr6fur varandi hollustuhwtti og tknileg atri~i, sem
geroar eru f vibskiptum Frakklands og islands meb lifandi skelfisk til manneldis, jafnt Pann sem
etla6ur er til neyslu Pegar f sta6 e6a Pann sem Ttla6ur er til neyslu sfoar.

Utan samnings pessa falla vi6skipti me6 lifandi skelfisk sem ekki hefur nd6 sblustmr6 svo
og vi6skipti me6 dau6an skelfisk, kwldan e6a geymdan me6 hva6a m6ti ser vera skal.

I. KAFLI
ALMENNIR SKILMALAR

2. grein

f samningi pessum teljast:

a) "Skelfiskur": Allar tegundir sesamloka og smsnigla, svo og fgulker, sem rakta6ar eru e6a
veiddar vi6 strendur Frakklands e6a d islandsmicum, auk Pess sebjtigu.

b) "SkelfiskmiZ5": Pau hafsvTZ*i e6a saltvamnslendur sem eru ndttdiruleg heimkynni e6a
rxektunarsvw6i skelfisks.

c) "Vinnslustob": St66 Par sem skelfiskur er unninn til manneldis og honum pakkaZ til
sendingar d markaZ.

d) "Sending beint 6 neytendamarka6 til neyslu strax": Sending heilbrig6s skelfisks i
lokubum pakkningum sem zetla6ur er til neyslu dn kess a6 vera lag6ur f bleyti .bur.

e) "Sending d neytendamarkab til neyslu sfOar": Sending heilbrig6s skelfisks sem zetlabur er
til s6lu og neyslu eftir fbleytingu og endanlega p6kikun i vinnslustMo ser ril kess hefur
nau6synlega heimild samkvemt kva6um Peim sem tilgreind em i kafla III.

f) "Hitapolnir k6lfgerlar e6a saurgerlar" : leir k6lfgerlar sem vi43 440 hita 6 Celsfus gerda
mj6lkursykur me6 gasmyndun og framlei/a ind6l dr amfn6skrunni trypt6fan.

3. grein

Allur ditfluttur skelfiskur, hvort sem hann er mtlaZ~ur til neyslu strax e6a sf6ar, skal
fullnTgja settum heilbrig6isskilyr~um sky. 5. grein.
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4. grein

Til Pess baer heilbrigisyfurv61d f lIandunum bium hafa eftirlit meb og tryggja ab
skelfisktekja sd a6eins stundu6 d heilnxrmum skelfiskmi~um.

- A5 Pvi er var6ar franska samningsailann, i samrmmi vi5 dkvx6i tilskipunar frd 12.
okt6ber 1976, Par sem tilgreind eru heilbrig6isskilyr~i skelfiskmizanna me6 dor6num
breytingum, og vi6auka 1.

- A6 jvf er var6ar fslenska samningsabilann f samrwmi vi5 regluger6 um skelfiskvei6ar nr.
78/1978 og vi6auka 2.

5. grein

Skelfiskur, sem zetla6ur er til dtflumings, skal eing ngu fluttur dit frd vinnslust6avum sem
hafa hloti6 samkykki yfirvalda f upprunalandinu og eru undir eftirliti IPeirra.

Einungis skal flytja it skelfisk frd midum sem teljast heilnem samkvzemt kvze6um
4. greinar (og vi6auka 1 og 2).

Skelfiskur kessi skal og fullnzcgja skilyr~um Peim sem sett eru f vi6auka 3.

Sendingum skelfisks skulu, er Pzer fara yfir landamzri, fyl~ga heilnamisvottor6 og Par
tilgreint fr hva6a vinnslust66 Oair koma.

AZ5 Pvi er varbar franska samningsa6ilann, skal vottor5 gefi6 dit af fulltria
yfirdralwknisembettisins f Frakklandi vera f samrnmi vi6 s~nishom f vi~auka 6. Auk Pess
skulu umbdium um skelfisk sem etla~ur er ril manneldis Pegar, fylgja merkimi~ar um heilnwemi
i samraemi vib s~nishom f vibauka 5.

A? Ovf er var~ar fslenska samningsa6ilann skal etta heilnmmisvottor6 vera f samremi vib
sgnishom i vi~auka 4, gefi6 6t af Rikismati sjdivarafur6a samkvemt faglegu mati Ranns6knast-
ofnunar fiski6na6arins.

Fylgi d~urgreint vottor6 um hei1nami ekki sendingunni telst hfin 6hacf til manneldis.

II. KAFLI
,kKVtEDI VARDANDI VIDSKIPTI MED SKELFISK

SEM .ETLADUR ER TIL MANNELDIS PEGAR

6. grein

Skelfiskur, sem fluttur er Lt og etla6ur er til manneldis Pegar, skal vera af tiltekinni
lIgmarksstr5 sem tilgreind er fyrir nokkrar tegundir f vibauka 7.

Skelfiskur skal unninn og pakkaur f samrxmi vi6 kr6fur sem settar eru fram f 7. grein.
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Ab 6ru leyti skal i hverri pakkningu vera merkimibi sem tilgreini:

-V6ruheiti afur6arinnar i vibr6kulandinu.
-Aletrunina "innflutt fr. ......... og Oar i eftir nafn Frakklands / islands.
-Nett6oyngd (e6a rdmml ef um krzkling er ab r.?5a).
-Leyfisntmer st66var Oeirrar sem afur?5in kemur fri, gefi6 dt af yfirv6ldum i

upprunalandinu.
-Nafn og heimilisfang vinnslust6bvarinnar sem flytur afur6ina dt.
-Titskipunardag, dtskipunarhofn e6a flugv6ll.

7. grein

Skelfiskur, sem ztla~ur er til manneldis Oegar, er f upprunalandinu hoi5ur eftirfarandi
dkva:6um var6andi vinnslu og p6kkun:

1.Tryggja skal a skelfiskurinn geymist vel.

2.AZur en skelfiskinum er pakka6 skal hann flokka~ur og dr honum vinsatur .irgangur, s.s.
dau6ur, sxr6ur e6a skaddabur skelfiskur, svo og skelfiskur sem ekki ner str6um Oeim
sem tilgreindar eru i vi~auka 7. Skelfiskurinn skal skola~ur og af honum hreinsub 611
6hreinindi sem kunna a hafa sest A hann.

3.Skelfiskinum skal pakkab d Oann hdtt a hann Poli flutningshnjask.

4.Ostrum skal ra6a lagskipt og skulu kdptu skeijarnar sndia ni6ur.

5.Kassar og innri umbui6ir skulu vera dir 61ffraznum efnum sem leyf6 eru til pbkkunar
matvala.

6. Lok skal festa tryggilega A hvern kassa. Pa?5 Oarf P6 ekki a6 vera fyllilega vanspdtt e6a
dtt a6 66ru leyti.

7.Hdmarksbntt6Pyngd eininga skal vera sem h&r segir:
-Fyrir ostrur 16 kg
-Fyrir kraeiding 25 kg
-Fyrir hbrpudisk (og skyldar teg.) 45 kg
-Fyrir annan skelfisk 10 kg

8. grein

Sendingar skelfisks sem ekki eru i samrzrmi viZ fyrirmzeli 3. 4. 6. og 7. t6lulibar 7. greinar
mA flytja inn til neyslu si6ar, svo fremi Pair fullnagi dkva6um III. kafla.

Vol. 1692, 1-29179



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 237

II. KAFLI
UM VIDSKIPTI MED SKELFISK

SEM IETLADUR ER TIL NEYSLU SiDAR

9. grein

Skelfisksendingar, sem fluttar eru inn til manneldis og neyslu sf6ar, skulu eingOngu fara til
bleytingar f vinnslusto6vum sem hafa sirstaka 16ggildingu til Oess. Skelfiskurinn skal vera i
sO1ustar6um sem tilgreindar eru f vi6auka 7.

Pessum sendingum m ganga frd d einfaldari hdtt en krafist er fyrir kzer sendingar ser
,etlaZ~ar eru til neyslu Oegar en JPeim skal 1,6 fylgja heilnwemisvottor6 gefiO tit:

Fyrir franska samningsa6ilann af Institut Franqais de Recherche pour l'Exploitation de la
Mer; FREMER

Fyrir fslenska samningsabilann af Rfkismati sjdvarafur6a, byggt d melingum frd

Ranns6knastofnun fiski6na6arins e6a Tilraunasto6 Hisk61ans f meinafrzelum.

Heilnzemisvottor6 skal vera f samra, mi vi6 s~nishorn i vi6auka 8.

Sendingunum skal ennfemur fylgja heilbrig6isvottor5, svo sem gert er rd6 fyrir f vizauka 4
e6a 6.

A hverri pakkningu skal vera merkimi6i er tilgreini s6rstaklega:

-Tegund skelfisks.
-Tilvisun til vinnslust66var Peirrar er afuriina sendir, anna6hvort heiti hennar e6a
leyfisnlmer.

-Aletrunina "flutt inn frt ................ til bleytingar f 16ggiltri vinnslust66".

10. greiln

AkvxZei IPessa kafla taka gildi 1egar yfirvbld f hvoru innflutningslandinu fyrir sig hafa veitt
vinnslusto~vum lbggildingu til bleytingar innflutts skelfisks.

IV. KAFLI
SERSTOK AKV/EDI

11. grein

Til 1ess bwr yfirv6ld f samningsrfkjunum skulu veita hvort 6Mru upplgsingar urn
breytingar A 16ggj6f og fyrirrnlum stj6mvalda ser meta heilbrig6iskr6fur og tacknileg skilyr6i
samkvaemt samningi pessum.

AZ5 Pvf er franska samningsailann varbar, er til jess brt yfirvald SjdvarnitvegsrdZ6uneyti?
(Le Secrdtariat d'Etat A la Mer).
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A6 kvf er fslenska samningsabilann var6ar, er til kess bzert yfirvald
Sjdvardtvegsr.i6uneyti6

Til Pess bzer yfirvold f bbium l6ndum sampykkja jafnframt ab tilkynna hvort 66ru ,in tafar
um 611 atvik er haft geta 6hagstze ihrif i gaii innfluttra afur6a.

12. grein

Ab kvf er franska samningsa6ilann var~ar, eru til bess bier yfirv6ld:

- Secretariat d'Etat A la Mer
Sj.ivartvegsrdi6uneyti
Direction des Peches Maritimes et des Cultures Marines
(Stj6rn sjdivartitvegs og fiskeldis)
3, Place de Fontenoy 75700 PARIS
Sfmi: (33-1) 42 73 55 05
Telex: 250823
Telefax: (33-1) 40 65 07 73

- Minist~re de l'Agriculture et de la Foret
Sous-Direction de 1' Hygiene Alimentaire
Landbtdna~ar- og sk6grzektarrd6uneyOi5
Heilbrig6iseftirlit rfldsins me6 matvmlum
175 rue du Chevaleret 75646 PARIS CEDEX 13
Sfmi: (33-1) 49 55 84 23
Telex: 205067
Telefax: (33-1) 45 86 65 67

Me6 vfsindalegri og tmknilegri a~sto:

- Institut Franqais de Recherche pour l'Exploitation de la Mer (IFREMER).
(Franska hafranns6knastofnunin).
Direction de l'Environnement et de l'amdnagement littoral (DEL)
(Stj6m umhverfismila og mengun sjdvar.)

Centre de Nantes
rue de I'Ile d'Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
Sfmi: (33) 40 37 40 00
Telex: 711196
Telefax: (33) 40 37 40 01
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13. grein

Ab lvf er islenska samningsabilann var~ar eru til jOess bar yfirvold:

Sjdvardtvegsrdiuneyti5
Skillagata 4

150 REYKJAVfK

Le Minist~re de la PEche
Skdlagata 4

150 REYKJAVfK
Simi: (354-1) 609670
Telex: 2342 MINFIS IS
Telefax: (354-1) 621853

Hafranns6knastofnunin
Skdilagata 4

101 REYKJAVIK

Ranns6knastofnun fiskinal~arins
Sktilag6tu 4

101 REYKJAVIK

L'Institut de la Recherche de la Met
Sktilagata 4

101 REYKJAVfK

Sfmi: (354-1) 20240
Telex: 023-7400746 EIKI UL
Telefax: (354-1) 623790

L'Institut de Recherche sur
les Produits de la Mer
Skdlagata 4
101 REYKJAVrK

Sfmi: (354-1) 62 02 40
Telex: 051-94013159 IFLR G
Telefax: (354-1) 623790

Ridsmat sjdvarafurba
N6atlini 17
150 REYKJAVIK

L'Institut National de la
Qualitd des Produits de la Mer
N6attini 17

150 REYKJAVfK

Sfmi: (354-1) 627533
Telex: 051-94012078 FISH G
Telefax: (354-1) 13866

TilraunastO8 Hisk61ans
f meinafrw6um
Ranns6knadeild fiskisjtkd6ma
Keldum vib Vesturlandsveg
P.O. Box 8540
128 REYKJAViK

L'Institut pour la Recherche
Pathologique Exp~rimentale
Keldur Vesturlandsveg
P.O. Box 8540
128 REYKJAVIK

Sfmi: (354-1) 82811
Telex: 3000 KELDUR
Telefax: (354-1) 673079
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Hollustuvemd rtkisins Centre National de l'Hy ine Publique
Sf6urndla 13 Sf6umila 13
108 REYKJAVIK 108 REYKJAVIK

Sfmi: 354-1-681844

T elefax: (354-)681896

14. grein

Hvor samningsabili skgrir hinum frd Ovf Pegar fullnagt hefur veri6 beim lagalegu
fonnsatri~um sem krafist er, a6 bvf er var6ar gildist6ku samnings bessa sem tekur
gildi Oann dag sem hin sf~ari shlfra tilkynninga berst.

Samningur bessi heldur gildi Oar til annar samningsa6ila segir honum upp
skriflega, me6 sex m.na a fyrirvara, tali8 fr- beim degi er hinn samningsa6ilinn
t6k d m6ti upps6gn.

15. grein

Prdtt fyrir kvae6i 14. greinar hdr ab ofan og ef almenn hollustuvemd krefst
Pess, geta til bess bmr yfirvbld f innflutningslandinu banna6 innflutning d cinni e6a
fleiri skelfisksendingum.

i Ovf tilviki getur hvor samningsabili fellt sanmning lPennan dr gildi til br 6a-
birg?5a. Sd a8ilinn sem fellir samning bennan dir gildi, skal tilkynna hinum abilanum
um Oa8, skriflega, M5ur en nfu dagar eru li/nir frA Pvf a8 dkvdr~unin er tekin.

f pvf tilvild skulu samningsalSilar begar hefja vibrm?5ur um skilyr6i fyrir framkvamd samn-
ingsins til frambdi6ar.

Ab Ovf er fslenska samningsabilann var6ar skal samstarfsnefnd skipu5 af Sjivar-
titvegsr-,buneytinu fjalla um ilitamiU og Agreiningsatriti er upp kunna a8 koma vegna
pessa samnings og gera tilltgu til rd6uneytisins um tirlausn lPeirra. Nefndin skal
skipu6 fulltrium frA Hafranns6knastofnun, Ranns6knastofnun fiskina6arins, Tilraunast66
H-sk6lans f meinafraebum og Hollustuvernd.

Gj6rtfParfs (30.01.92]
f tveimur eintokum, i fr6nsku og fslensku, og skulu bAWir textar jafngildir.

F.h. rflisstj6mar Franska l5rveldisins:
[Signed - Signel I

F.h. rfkisstj6mar 1 Oveldisins Islands:

[Signed - Signe]
2

'Signed by Claude Bernet - Sign6 par Claude Bernet.

2 Signed by Albert Guomundsson - Signd par Albert Guomundsson.
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1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 241

ANNEXES

VIDAUKAR

1-8

1-8
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S avarl1tve sr auneytd; VIDAUKI 1
Skag6cu 4, 150 Reykjavik

Heilumi uppeldisstadva skelfisks

Llgmarks-
tfani s~na-

SkoaunarIttir. Vidmiaunar=6rk. Hlmarksmagn bvers efnls. Mzliadferdir. taku og
malinga.

Kolvetnasambdnd Kolvetasamb6nd mega Sjdnmat. irsfjdraungs
jaraolu. ekki finnast i skel- lega.

fisks vaum I Dvi magni
ad s*nleg br:ik myodist
I yfirboral sjAvar eaa
slikja 4 skeljunum svo
aa spilli fisknum.

Lifrmn samband Takmarkanir i Magn hvers efnis mi ek.ki Gasgreining A hilfs irs
haldgenefna magni hyers fara yfir Oau wdrk ad eftir upp- fresti.

Dessara efna I spilli skelfiski og lirfurn Ilausn s.nuis
holdi skelfisks- hans. men viaeigandi
ins eig2 aa efnum ag hreinsum.
miaast via Daa
ad gzai afura-
anna sku ser mest.

'r{alms,-

Silfur Ag Takmarkanir : Magn hyers efnis m: ek.ki At6mgleypi- A h:ilfs ris
Arsenik As magni hyers fara yfir Dau mark ad waling (lit- fresd.
Kadmium Cd bessara efza I spilli skelfisk og litrfum rdfsgreinlng)
Kidm Cr holdi skelfisks- bans. Taka veraur tllt efir via-
Kapar Cu. Ins elga ad il samveekandl thrifa eigandi undir-
Krikasllfur Hg miaast vid Daa Dessarna milima. Aa Pvf er bning snis,
Nikkel Ni ad gzai afura- kvikasilfur og bil vardar t.a.m. aukningu
BI Pb anna stu ser west. er himarksinnihald. A styrk efnanna.
Sink Zn -Hg 4 0,5 mg/kg

-Pb . 1,0 mg/kg

Liturefni frA 80 mLkrdgramw i 100 g af Athuganir og A jteim
YiYPuI rungum holdi skelf1sks. Mheir Iiffrmailegar time Pegar

-PSP eitur Magn gad haft I far med pr6fanir i heist mi
(sem verkas sir skxaleg Arif 1 neyt- skeliflsk- Yant& Dar-
t taugakerf') andann. sqnum sem ungabl6ma
-DSP eitur tekin eru A I sJ6 skal
(sem veldur sdrstaklega fylgst med
s2idungangj) viagangig6lduw syna- eima svif-

tWkustilaum. 06runga
sew taldir
eru zeta
myndad citur
efni, td.
PSP tai DSP

I'egaur tm Ofangreind ranrmloinracidi gilda engi f0st tOlugildi samkvzmt samningnum cu almennutm regluin i rnjtunum
sa inngsailwa l dM.,s urn ad fara ad ullUgum AJlj66ahcdbng6nmAdastofnunaM= (WHO).
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ANNEXE 2/VIDAUKI 2

Administration compdtente de l'Islande concemant la qualitd des eaux conchylicoles
d'origine: Ministare de la P~che.
Hlutabeigandi stofnun i Islandi um heilnaimi uppeldisst66va skeIfisks:
Sjivaritvegsrdi6uneyti8.

Le contenu de cette annexe est identique A celui de I'annexe 1.
Efni [ essa vi6auka er samhIj68a viauka 1.
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ANNEXE 3

Exigences de salubritd pour les coquillates

Les coquillages ne doivent
provenir que d'eaux reconnues salubres selon les dispositions de 'article 4 de l'Accord,
annexes I et 2.

Les coquillages ne doivent

pas renfermer de substances et de microorganismes pathog~nes. ls devront r6pondre, en
particulier aux critres indiquds ci-apr6s par rapport au poids humide de chair:

Coliformes thermostables

Salmonella

DSP

< 3 par g, ou 3/ml de chair

absence dans 25 g de chair

moins de 80 microg de toxine
par 100 g de chair

absence de toxicitd prdsumde
nuire au consommateur

M~taux lourds par rapport au poids humide

S<1 mg/kg

< 0.5 mg/kgMercure

Vol. 1692, 1-29179
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VIDAUKI 3

Hollustukrofur var6andi skelfisk

Skelfiskur skal eing6ngu koma af heiln.emum skelfiskmibum, sbr. dkvxei 4.
greinar samnings Oessa og vi6auka 1 og 2.

f skelfiskinum mega ekki vera s6tmaem efni eia 6rverur. Sdrstaklega verbur
hann ab standast eftirfarandi kr6fur ni-a6 vib Oyngd blauts fiskholds.

Hitajoolnir k6lfgerlar minna en 3 i g, e6a 3 ml af fiskholdi

Salmonella engin f 25 g fiskholds

PSP minna en 80 mikr6-g eiturefnisins
f 100 g fiskholds

DSP engin eiturvirkni sem talin er geta ska3a6 neytandann

f'un~milmar ser hiutfall af blautu fiskholdi

Bl minna en 1 mg pr. kg

Kvikasilfur minna en 0.5 mg pr. kg
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ANNEXE 4/VIDAUKI 4

SJAVARUTVEGSRADUNEYTI MINISTERE DE L' AGRICULTURE
RIKISMAT SJAVARAFURDA ET DE LA FORET

SOUS-DIRECTION DE L' HYGIENE
ALIMENTAIRE

Certificat d'origine salubre et d'aptitude A la consommation relatif aux hultres, moules et
autres coquillages prdsentds A I'dtat vivant et susceptibles d'8re consommds crus ainsi qu'aux
oursins, aux violets et aux holothuries.
Vottorb um uppruna, heilnami og hfni til manneldis fyrir ostrur, krzklding og 6nnur skeldbr
sem koma lifandi A marka8 og aitlu8 eru til neyslu hr! svo og fgulker, saiffflar og smbjiigu.

I. - Origine - uppruni
Pays d'origine/upprunaland ..........................................................................................................

Ministare compitent/rn uneyti ...............................................................................................

Service/]j6nusrustofnun ...............................................................................................................

II. - Identification des denrdes/vrul9sing

Esp~ce/tegund: ...........................................................................

Nor commercial/soluheiti(l) .......................................................................................................
N om scientifique/frztiheiti ..........................................................................................................
Mode de conservation/geymsluabferO ..........................................................................................
Nature de l'emballage/9sing umbdba ..........................................................................................
Marques commerciales figurant sur les emballages/
m erkingar A um bdii um .................................................................................................................
Nombre de colis/fjdldi umbtiaeininga ........................................................................................
Poids net/nett6 Pyngd .......................................................................................... ..............

[II. - Provenance des denrdes/upprunastalur matv.ela
Nom de 1'expdditeur/nafn dtflytjanda ...........................................................................................
Adresse de 1'expdditeur/heirnilisfang titflytjanda .........................................................................

.................................................................................................

IV. - Destination des detrdes/Hfangastabur matvaila

De(lieu d'expddition)/fr(titskipunarsta/ur) .................................................................................
Les denries sont expddides &(lieu de destination)/
m arvalin eru flutt til(Afangasta ur) ..............................................................................................
Par wagon, camion, avion, bateau(2)
Me8 lest,bifreibflugvdl,skipi
Nor et adresse du destinataire/
nafn og heimilisfang vitakanda ..........................................................................................
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V. - Renseignements concernant la salubrit6/ uppisingar um heilnami.

Je soussign6(nom et titre)/
tg undirrita~ur(nafn og starfsheiti) ..............................................................................................
Vdtrinaire ou inspecteur officiel certifie que les denres designdes ci-dessus:
Dgralacknir eba opinber eftirlitsma6ur sta6festir a8 ofantalin matvxli:

l.Ont did reconnues propres A la consommation humaine au regard des crit~res de salubrit6 en
vigueur en France/en Islande (3).
Hafa veri6 viZurkennd hxf til manneldis f samrazmi viZ5 gildandi heilbrig~isreglur f

Frakklandi/ 6 tslandi.

2.Ont dit capturdes,prdpardes, manipuldes, conditionnes et exp6dides, suivant les
dispositions r6glementaires en vigueur en France/en Islande (3).

Hafa veri veidd, forverku6, geymd og flutt f samrmi viZ fyrirmacli gildandi reglugerba f
Frakklandi/d Islandi.

Fait lVgefiZ5 dt f ........................................................................................ Ie/1 ann ................

Cachet officiel/opinber stimpill

Signature/undirskrift

(1) Indiquer le nom commercial en islandais et dans la langue frangaise./ Vdruheiti 6 fslensku
og fr6nsku.
(2) Rayer la mention inutile et indiquer:pour les wagons et les camions, le numdro
d'immatriculation;pour les avions le numdro du vol et pour les bateaux, le nom du bateau./
Strika yfir IPaZ sem ekki A vi6 og tilgreina skrnseningarntimer bfla og lestarvagna, f flugi er
tilgreint flugndimer, Pegar flutt er me? skipi, nafn skipsins.
(3) Rayer la mention inutile/Strika yfir Pa?5 sem ekki - vi6.
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ANNEXE 6/VIDAUKI 6

REPUBLIQUE FRAN(AISE /L''DVELD[D FRAKKLAND

Ministfre de I'Agriculture
et de la For~t

Landbdna6ar- og sk6graktarrd6uneyti

Sous-Direction de I'Hygiene Alimentaire
Stj6m matvelaeftirlits

Certificat d'origine salubre et d'aptitude A la consommation relatif aux hultres-moules et
autres coquillages prdsentds A l'6tat vivant et susceptibles d'Etre consommds crus ainsi qu'aux
oursins et aux violets.
Vottor5 um uppruna, heilnaemi og haifni til manneldis fyrir ostrur, krekling og onnur skeld'r
sem koma lifandi 6i marka6 og xetlub eru til neyslu hrd svo og fgulker, seffflar og szebjfigu.

Cf. ANNEXE 4
Document bilingue.

Sji vilauka 4
Skjal 6 bdum m6ium.
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ANNEXE 7/VIDAUKI 7

Taille marchande des coquillages (1)
S;lustger6 skeld'ra (1)

NOMS
SCIENTIFIQUES
FR.fDIHEITI

NOMS
OFFICIELS
EN FRAN;AIS
OPINBER
HEm A
FRONSKU

NOMS
COMMUNS
EN FRAN(;AIS
ALMENN HEIT
A FRONSKU

TAILLE
MARCHANDE
SOLUSTERD

H6rpudiskur Chlamys
islandica

Ktifiskur Arctica
islandica

Sandskel Mya arenaria

lgulker/ Strongylo-
(skolla- centrotus
koppur)

Saebjdga

A6a

droebachiensis

Holothuroidae

Modiolus
modiolus

Krzeklingur Mytilus
edulis

Beituk6ngur Buccinum
undatum

Har~skel Mercenaria
mercenaria

Gullskel Tapes aureus,
Tapes pullastra

Pdtoncle
d'Islande

Cyprine
d'Islande

Mye des
sables

Oursin

Pdtoncle

Cyprine

Mye

Oursin

Holothurie Holothurie

Grande
Modiole

Moule
commune

Buccin
commun

Clam

Clovisse

Modiole

Moule

Buccin/
Bulot

Clam

Clovisse

Vol. 1692, 1-29179

NOMS
ISLANDAIS
fSLENSK
HEI

Taille
marchande
non fixde/
sbluster8
ekki dkve~in

voir(2)
sjA(2)

Taille
marchande
non fLxde/
s6lusterO
ekki dkveZin

4cm

Taille
marchande
non fixde/
s6lustaerb
ekki dkve6in

4.5 cm

3cm
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Hjartaskel Cardium edule Coque
commune

Coque 3cm

Risadiskur Pecten
maximus

Ostra Ostrea
edulis

Risaostra

Sweyra

Crassostrea
gigas

Haliotis
tuberculata
Haliotis sp.

Teppisskel Tapes
decussatus
Tapes sp.

Skrzepudiskur Chlamys varius
Chlamys sp.

Venusskel Venus
verrucosa

Coquille Coquille
St-Jacques St-Jacques

Hultre
plate

Hultre
creuse

Ormeau

Palourde

Pdtoncle

Praire

Huitre
plate

Hultre

Oreille
de Mer/Ormeau

Palourde

Pdtoncle

Praire

10 cm

5 cm (3)

30 gr (3)
piece/
stk.

8cm

3.5 cm (3)

3.5 cm (3)

3 cm (3)

(1) Pour les coquillages, non cites dans cette liste, en provenance ou h destination de la
France, la taille marchande est celle fixde par la rdglementation franqaise.
S61ustmrO skeld~ra sem ekki eru talin A listanum og aitlu eru til innflutnings til
Frakklands e~a dtflutnings frd Frakklandi skal vera f samrrrmi vi5 ;ikvmei fr6nsku
regluger6arinnar (ArrWd du 17 fdvrier 1965, fixant la taille marchande des coquillages).

(2) Concemant 1'espdce "Paracentrotus lividus" la limite est fixde d 3,5 cm.
Var~andi tegundina "Paracentrotus lividus" fgulbr6bir, eru mdrkin dkvein 3.5 cm.

(3) Taille sp~ciale pour la Mdditerrande.
Sdrstok stmr8 fyrir Mi8jar~arhaf.
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ANNEXE 8/VIDAUKI 8

CERTIFICAT D'ORIGINE ET ZOOSANITAIRE RELATIF AUX ECHANGES ENTRE
L'ISLANDE ET LA FRANCE DES COQUILLAGES DESTINES A L'ENTREPOSAGE (1)
DANS DES STATIONS AGREEES.

VOTIORD UM UPPRUNA 0 HOLLUSTU VEGNA VIDSKIPTA MILLI fSLANDS 00
FRAKKLANDS MED LIFANDI SKELFISK TIL R)EKTUNAR i VIDURKENNDUM
ELDISSTODVUM (1)

1 - PAYS D'ORIGINE ET AUTORITES QUALIFIEES/UPPRUNALAND OG
VIDURKENNDAR STOFNANIR.

- Pays d'origine/upprunaland: ..................................................................................................
- Minist~re compdtent/hluta6eigandi rd?5uneyd ..................................................................

- Service/stofnun ......................................................................................................................

2 - IDENTIFICATION DES DENREES ET PROVENANCE/LYSING VORUNNAR OG
UPPRUNI

-Esp~ce/tegund:
nom com m ercial/v6ruheiti: ..............................................................................................
nom scientifique/frm liheiti: .............................................................................................

- Lieux d'dlevage ou de pEche/eldissv6i eba vei~istaur ......................................................
- Taille des coquillages/stmr? skelja ........................................................................................
- Poids net total/nett6 heildarpyngd .........................................................................................
- Nature de 1'em ballage/ger8 um bdt a .....................................................................................
- Poids unitaire des colis/brdtt6pyngd hverrar einingar ...........................................................
- Marques commerciales figurant sur les emballages/
m erkingar d um bd6um ...........................................................................................................

- Nom de 1'expdditeur/nafn dtflytjanda ...................................................................................
- Adresse de 1'expdditeur/heimilisfang dtflytjanda .................................................................

3 - DESTINATION ET MODE DE TRANSPORT/IAFANGASTADUR OG
FLUTNINGSADFERD

- Lieu d'expddition/dtskipunarstaZur ......................................................................................
- Date d'expddition/dtskipunardagur .......................................................................................
- Lieu de destination/ifangastalSur .........................................................................................
- Nom du destinataire/nafn vi~takanda ...............................................................................
- Mode de transport/flutningsa8fer8:

AIR/FLUG ROUTE/BIFREID FER/LEST MER/SKIP (2)

Vol. 1692. 1-29179



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

4 - RENSEIGNEMENTS CONCERNANT L'ETAT ZOOSANITAIRE DES
COQUILLAGES/UPPLY'SINGAR UM HEILBRIGDI SKELD'RA

Je, soussignd (noma et titre), certifie que les coquillages ddsignds ci-dessus

proviennent d'une zone oBi il n'a pas 6td constatd de mortalitds anormales rdcemment et

dans laquelle d'ordinaire les coquillages ne prdsentent ni affection ni parasite.
tg undirritabur, (nafn og sta6a), votta a skeld r sem hdr ab ofan er Ist, koma fri

sv,-Si Par sem ekki hefur or~ib vart vi8 6eblileg affi11 a6 undanf6mu og P~ar sem ab
jafna6i finnast hvorki sminmm snikjud r n6 sjdikd6mar i skeld rum.

Fait VGefi8 it f le/'Pann

(cachet officiel/opinber stimpill)

(signature/undirskrift)

(1) Ne seront admis pour I'immersion en station d'entreposage agrdde que les coquillages
accompagns du certificat d'origine salubre/Innflutningur skeld a til eldis f vizurkenndum

eldissti6tvum er ekki leyf6ur nema meb fylgi vottorI um uppruna og heilbrig~i.

(2) Rayer les mentions inutiles/strikiR yfur Pa8 sem ekki di vie.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 CONCERNING THE CONDITIONS FOR TRADE IN
LIVE SHELLFISH BETWEEN FRANCE AND ICELAND

Article 1

The purpose of this Agreement is to stipulate the sanitary and technical require-
ments that shall apply to trade between France and Iceland in live shellfish intended
for immediate or later human consumption.

This Agreement does not cover trade in live shellfish which have not reached
market size, or trade in non-live shellfish, regardless of the method of freezing or
preservation used.

SECTION I

GENERAL PROVISIONS

Article 2

For the purposes of this Agreement,
(a) "Shellfish" means all species of marine lamellibranch and gastropod mol-

luscs, sea urchins cultivated or caught in French or Icelandic waters, and all sea
squirts and sea slugs;

(b) "Shellfish waters" means sea or brackish water in which shellfish are pre-
sent naturally or are cultivated;

(c) "Shipping establishment" means an establishment in which the shellfish
from shellfish waters are prepared and packed with a view to shipping for human
consumption;

(d) "Shipping for immediate human consumption" means the shipping of
healthy shellfish packed in sealed packages and intended to be sold for human con-
sumption without prior immersion for any length of time;

(e) "Shipping for later human consumption" means the shipping of healthy
shellfish intended to be sold for human consumption after immersion and final
packing by an establishment approved for that purpose, in accordance with the
provisions of section III of this Agreement;

(f) "Thermostable coliforma or faecal coliforma" means coliform bacteria
which, at a temperature of 44°C, ferment lactose with production of gas and form
indole from tryptophane.

Article 3

Whether intended for immediate or later human consumption, the exported
shellfish must satisfy the hygienic conditions set forth in article 5 below.

I Came into force on 29 April 1992, the date of receipt of the last of the notifications (of 10 and 29 April 1992) by
which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 14.
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Article 4

The competent health authorities of both countries shall monitor and guarantee
the quality of the shellfish waters from which the shellfish originate:

In the case of France, in accordance with the provisions of the Order of 12 Oc-
tober 1976, setting the health standards for shellfish waters, and the amendments
thereto, as well as with annex 1;

In the case of Iceland, in accordance with the provisions of Decree No. 78/1978,
regulating shellfish fishing, as well as with annex 2.

Article 5

Shellfish intended for export shall be shipped exclusively from shipping estab-
lishments which are approved and monitored by the authorities of the country of
origin.

In all cases, the shellfish must originate solely from waters which have been
deemed healthy in accordance with the provisions of article 4 (and annexes 1 and 2).

Such shellfish must satisfy the criteria set forth in annex 3 to this Agreement.

When crossing frontiers, the consignments of shellfish shall be accompanied by
a certificate stating that they are of healthy origin and identifying the shipping estab-
lishment.

In the case of France, this certificate shall be drawn up in accordance with the
model shown in annex 6 to this Agreement and shall be issued by an official of the
veterinary authority. In addition, if the shellfish are intended for immediate human
consumption, the packages shall carry a health label in accordance with annex 5 to
this Agreement.

In the case of Iceland, this certificate shall be drawn up in accordance with the
model shown in annex 4 to this Agreement and shall be issued by the National
Institute for Seafood Quality.

In the absence of the aforementioned certificate of healthy origin, the consign-
ments shall be deemed unfit for human consumption.

SECTION II

PROVISIONS CONCERNING TRADE IN SHELLFISH INTENDED
FOR IMMEDIATE HUMAN CONSUMPTION

Article 6

Exported shellfish intended for immediate human consumption shall be of a
minimum size termed "MARKET SIZE", which is established for various species in
annex 7 to this Agreement.

Such shellfish shall be prepared and packed in accordance with the require-
ments set forth in article 7 below.

Furthermore, each package shall carry a trade label indicating:

The sales designation of the product in the country of destination;

The words "imported from ........... ".. followed by the name of the coun-
try of origin: France/Iceland;
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The net weight (or the volume in the case of mussels);
The approval number assigned to the shipping establishment by the authorities

of the country of origin;
The name and address of the shipping establishment;
The date of departure from the place of shipment.

Article 7

Shellfish intended for immediate human consumption shall be subject, in
their country of origin, to the following provisions regarding their preparation and
packing:

1. Proper preservation of the shellfish shall be guaranteed.
2. Before packing, the shellfish shall be sorted in order to eliminate waste

(foreign objects, dead or damaged specimens) and such shellfish as are below the
minimum sizes stipulated in annex 7. They shall be washed and any impurities on the
shells shall be removed.

3. The shellfish shall be packed in packaging sturdy enough to protect the
shellfish.

4. Oysters shall be packed in horizontal layers, cupped shells down.
5. Packaging and interior protective packaging shall be of inert materials

which have been approved for contact with foodstuffs.
6. Each package shall be closed with a properly fastened lid, which shall nev-

ertheless not be so tight as to prevent the passage of liquids and solids.
7. The maximum gross weight per package shall be as follows:

O ysters ...................................................... 16 kg
M ussels ...................................................... 25 kg
Scallops ...................................................... 45 kg
Other shellfish ................................................ 10 kg

Article 8

Consignments of shellfish which do not satisfy the requirements of subpara-
graphs 3, 4, 6 and 7 of article 7 above may be imported for later human consumption,
provided that the provisions of section IH below are met.

SECTION III

PROVISIONS CONCERNING TRADE IN SHELLFISH INTENDED
FOR LATER HUMAN CONSUMPTION

Article 9

Consignments of shellfish imported for later human consumption shall be
intended only for immersion at establishments which have been especially approved
for that purpose. The shellfish must be of the correct market size (annex 7).

Such consignments, which may have simpler packaging than that required for
immediate human consumption, shall be accompanied by a certificate of animal
health issued:
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In the case of France by l'Institut Frangais de Recherche pour l'Exploitation
de la Mer (IFREMER) (the French Institute for Research on the Use of Marine
Resources)

In the case of Iceland by the National Institute for Seafood Quality, under the
jurisdiction of the Seafood Research Institute or the Pathological Research Institute.

The certificate shall be drawn up in accordance with the model shown in an-
nex 8 to this Agreement.

The consignments of shellfish shall also be accompanied by the certificate of
healthy origin shown in annex 4 or annex 6.

Each package shall carry labels indicating, in particular, the following:

The type of shellfish in question;

The name en clair or approval number of the shipping establishment;

The words "imported from ............. for immersion at an approved estab-
lishment".

Article 10

The provisions of this section shall be applicable to shellfish intended for ship-
ment when the establishments in both countries of destination have been approved
for the immersion of non-indigenous shellfish.

SECTION IV

SPECIAL PROVISIONS

Article 11

The competent authorities of both countries shall inform each other of any
amendments to their national laws and regulations whenever such amendments are
likely to entail changes in the sanitary and technical requirements for the application
of this Agreement.

In the case of France, the liaison authority shall be: Le Secr6tariat d'Etat A la
Mer (the State Secretariat for Marine Affairs).

In the case of Iceland, the liaison authority shall be: The Ministry of Fisheries.

The competent authorities of both countries also agree to inform each other of
any deficiency noted in the quality of the imported products.

Article 12

In the case of France, the competent authorities are:

Secr6tariat d'Etat A la Mer
Direction des PAches Maritimes et des Cultures Marines
(Department of Sea Fishing and Cultivation)
3, place de Fontenoy 75700 PARIS
Telephone: (33-1) 42 73 55 05
Telex: 250823
Fax: (33-1) 40 65 07 73
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Minist~re de l'Agriculture et de la Fort
(Ministry of Agriculture and Forests)
Sous-Direction de l'Hygi~ne Alimentaire (Food Hygiene Service)
175, rue de Chevaleret, 75646 PARIS CEDEX 13
Telephone: (33-1) 49 55 84 23
Telex: 205067
Fax: (33-1) 45 86 65 67

With scientific and technical support from:

L'Institut Franqais de Recherche pour l'Exploitation de la Mer (IFREMER)
Direction de l'environnement et de l'am6nagement littoral (DEL)
(Department for the Environment and Coastal Improvement)
Centre de Nantes
rue de l'Ile d'Yeu
BP 1049
44037 NANTES CEDEX
Telephone: (33) 40 37 40 00
Telex: 711196
Fax: (33) 40 37 40 01

Article 13

In the case of Iceland, the competent authorities are:

SJAVAROTVEGSRADUNEYTID (Ministry of Fisheries)
Sktilagata 4
150 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 60 96 70
Telex: 2342 MINFIS IS
Fax: (354-1) 621853

HAFRANNS6KNASTOFNUNIN (Marine Research Institute)
Skiilagata 4
101 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 20 240
Telex: 023 7400746 EIKI UL
Fax: (354-1) 623790

RANNS6KNASTOFNUN FISKIDNADARINS
(Seafood Research Institute)
Skdlagata 4
101 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 62 02 40
Telex: 051 94013159 IFLR G
Fax: (354-1) 623790

RIKISMAT SJAVARAFURDA (National Institute for Seafood Quality)
N6atdn 17
150 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 62 75 33
Telex: 051 94012078 FISH G
Fax: (354-1) 13866
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TILRAUNASTOD HASKOLANS I MEINAFREDUM
(Experimental Pathological Research Institute)
Keldur, Vesturlandsvegi
P.O. Box 8540
128 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 82 811
Telex: 3000 KELDUR
Fax: (354-1) 673079

HOLLUSTUVERND RfKISINS (National Centre for Public Hygiene)
Sfoumdli 13
108 REYKJAVIK
Telephone: (354-1) 68 18 44
Fax: (354-1) 681896

Article 14

Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional proce-
dures required for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on
the date of receipt of the last such notification.

This Agreement shall remain in force until one of the Parties denounces it in
writing by giving six months' notice reckoned from the date of its receipt by the
other Party.

Article 15

Notwithstanding the provisions of article 14 above, and if so required for the
protection of public or animal health, the competent authority of the country of
destination may prohibit the import of one or more consignments of shellfish.

In that event, the application of this Agreement may be immediately suspended
temporarily by either Party. The Party that temporarily suspends the application of
this Agreement shall be required to inform the other Party in writing within eight
clear days after such a decision. In that event, the Parties shall immediately begin
consultations on the subsequent conditions for the application of the Agreement.

In the case of Iceland: A commission established by the Ministry of Fisheries
and composed of representatives of the Marine Research Institute, the Seafood Re-
search Institute, the Experimental Pathological Research Institute and the National
Centre for Public Hygiene shall be responsible for considering and submitting pro-
posals to the Ministry of Fisheries with a view to resolving any difficulties that may
arise concerning this Agreement.

DONE at Paris on 30 January 1992, in duplicate in the French and Icelandic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[CLAUDE BERNET]

For the Government
of the Republic of Iceland:

[ALBERT GuOMUNDSSON]
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Annex 2

Competent Icelandic authority with regard to ensuring the quality of shellfish waters of
origin: Ministry of Fisheries.

The contents of this annex are identical to the contents of annex 1.
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Annex 3

SANITARY REQUIREMENTS FOR SHELLFISH

Shellfish may come only from waters deemed to be healthy in accordance with the
provisions of article 4 of this Agreement and of annexes 1 and 2 thereto.

The shellfish shall not contain pathogenic substances or micro-organisms. They shall
meet the requirements given below (weights refer to moist flesh).

Thermostable coliforma < 3 per g, or < 3/ml of flesh

Salmonella None in 25 g of flesh

PSP < 80 micrograms of toxin per 100 g of flesh

DSP No toxicity considered harmful to the consumer

Heavy metals

Lead < 1 mg/kg

Mercury < 0.5 mg/kg
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Annex 4

MINISTRY OF FISHERIES MINISTRY OF AGRICULTURE AND FORESTRY

SEAFOOD RESEARCH INSTITUTE FOOD HYGIENE SERVICE

Certificate of healthy origin and fitness for human consumption for oysters, mussels and
other shellfish which are packed live and may be eaten raw, and for sea urchins, sea squirts
and sea slugs

I. ORIGIN

C ountry of origin: ................................................................

C om petent M inistry: ..............................................................

D epartm ent: .....................................................................

HI. IDENTIFICATION OF PRODUCT

T ype : ...........................................................................

Com m ercial nam e:l) ..............................................................

Scientific nam e: ..................................................................

M ethod of preservation used: ......................................................

Type of packaging: ................................................................

Trade marks on packaging: ........................................................

N um ber of packages: .............................................................

N et w eight: ......................................................................

Ell. ORIGIN OF PRODUCT

N am e of shipper: .................................................................

A ddress of shipper: ...............................................................

IV. DESTINATION OF PRODUCT

From (place of shipm ent): .........................................................

Product shipped to (destination): ...................................................

B y rail, road, air, sea: (2) ............. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nam e and address of consignee: ....................................................

V. INFORMATION REGARDING HEALTH

I, the undersigned (name and title) ...................................................

Veterinary or official inspector, hereby certify that the products listed above

1. Have been deemed fit for human consumption in accordance with the health standards in
force in France/Iceland.(

3)
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2. Have been caught, prepared, handled, packed and shipped in accordance with the laws
and regulations in force in France/Iceland. (3) ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

D one at .......................................................... On .........

Official stamp Signature

(1) Indicate the commercial name in Icelandic and in French.
(2) Cross out what does not apply and indicate the registration number in the case of railway goods wagons and

lorries, the flight number in the case of aircraft, and the name of the ship in the case of a ship.
(3) Cross out what does not apply.
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Annex 6

THE FRENCH REPUBLIC

Ministry of Agriculture and Forests

Food Hygiene Service

Certificate of healthy origin and fitness for human consumption for oysters, mussels and
other shellfish which are packed live and may be eaten raw, and for sea urchins and sea
squirts.

Cf. Annex 4

Bilingual document.
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Annex 7

MARKET SIZE OF SHELLFISH
( l)

Scientific name

Chlamys islandica

Arctica islandica

Mya arenaria

Strongylocentrobus droebachiensis

Holothuroidae

Modiolus modiolus

Mytilus edulis

Buccinum undatum

Mercenaria mercenaria

Tapes aureus, Tapes pullastra

Cardium edule

Pecten maximus

Ostrea edulis

Crassostrea gigas

Haliotis tuberculata, Haliotis sp.

Tapes decussatus, Tapes sp.

Chlamys varius, Chlamys sp.

Venus verrucosa

Name of seafood

Iceland scallops

Hardshell clams

Softshell clams

Sea urchins

Sea slugs

Horse mussels

Mussels

Whelks

Hard clams

Carpet shells

Cockles

Scallops

Common oysters

Pacific cupped oysters

Ormers

Grooved carpet shells

Variegated scallops

Warty venuses

Market size

Market size not fixed

Market size not fixed

Market size not fixed
See(2)

Market size not fixed

Market size not fixed

4 cm

Market size not fixed

4.5 cm

3 cm

3 cm

10 cm

5 cm (3)

30 g/piece(3)

8 cm

3.5 cm (3)

3.5 cm(3)

3 cm(3)

(1) For shellfish not listed here which either originate in or are shipped to France, the market size shall be determined
by French regulations (Order of 17 February 1965, which stipulates market size for shellfish).

(2) The size limit for "Paracentrotus lividus" shall be set at 3.5 cm.
(3) Special size for the Mediterranean.
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Annex 8

CERTIFICATE OF ORIGIN AND ANIMAL HEALTH FOR TRADE BETWEEN ICELAND AND
FRANCE IN SHELLFISH INTENDED FOR CLEANING OR STOCKING"l) AT APPROVED ESTAB-

LISHMENTS

1. Country of origin and competent authorities

- Country of origin: ..............................................................

- Com petent m inistry: ...........................................................

- D epartm ent: ...................................................................

2. Identification and origin of product

- Type:

Com m ercial nam e: .........................................................

Scientific nam e: ...........................................................

- Place of cultivation or capture: ...................................................

- Size of shellfish: ...............................................................

- Total net w eight: ...............................................................

- Type of packaging: .............................................................

- Individual weight of packages: ...................................................

- Trade marks on the packages: ...................................................

- N am e of shipper: ..............................................................

- A ddress of shipper: ............................................................

3. Destination and means of transport

- Place of shipm ent: .............................................................

- D ate of shipm ent: ..............................................................

- D estination: ...................................................................

- N am e of consignee: ............................................................

- Means of transport: air - road - rail - sea(2)

4. Information on the state of health of the shellfish

I, the undersigned (name and title), hereby certify that the shellfish designated above
originate in a zone in which no abnormal mortality has been observed recently and in which
the shellfish do not normally show signs of disease or parasites.

D one at .......................................................... O n .........

Official stamp Signature

(I) Only such shellfish as are accompanied by the certificate of healthy origin will be admitted to France for
immersion at an approved stocking establishment.

(2) Cross out what does not apply.

Vol. 1692, 1-29179


